
Check-list for SELF-EMPLOYMENT visa 

Documenti richiesti per visto per LAVORO AUTONOMO 

স্ব-নিয ়োনিত নিস়োর িিয চেকনিস্ট 

 

For NEW BUSINESS OWNERS 
Per apertura NUOVA SOCIETA’ COME TITOLARE 

িতুি ব্যব্স়োন ক ম়োনিকযের িিয 

 

Required documents/Documenti necessari/প্রয ়োিিী  িনিসমূহ Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant 
Formulario di richiesta visto nazionale (tipo “D”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e  firmato  
dal  richiedente visto 
ি়োতী  ("নি"-ট়োইপ) নিস়োর িিয আযব্েিপযের আসি কনপ  

আবেদনপত্রটি ইংবেজি ো ইতাজিয়ান ভাষায় সঠিকভাবে পূেণ কবে আবেদনকােীবক অেশ্যই স্বাক্ষে কেবত হবে। 

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 
দুইটি সেয চত়োি়ো ও অনিন্ন ছনব্ 

ছজেগুবিা অেশ্যই আইজসএও (ICAO) ফেম্যাবেে হবত হবে (৪.০ x ৩.৫ সস.জম্., সাদা েযাকগ্রাউবেে েজিন ছজে, সেগুবিা জেগত ৬ ম্াবসে ম্বযয সতািা 

হবয়বছ) । 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 18 months from the date of application. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 18 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti 
non utilizzate.  
বব্ধ প়োসযপ়োটট  + ব়্োয ়োি়োট়ো প়োত়োর একটি ফযট়োকনপ 

আবেদবনে তাজেখ সেবক পাসবপাবেে ে সম্য়াদ কম্পবক্ষ ১৮ ম্াস োকবত হবে। পাসবপাবেে  অেশ্যই কম্পবক্ষ দুটি ফাাঁ কা এেং সকাবনা ছাপজেহীন পৃষ্ঠা 

জেদযম্ান োকবত হবে। 

  

4. 

“Nulla Osta” (no-impediment) issued by the relevant Police office (Questura) 
Nulla Osta della Questura territorialmente competente 
“িুল্ল়ো ওস্ত়ো” (চক়োযি়ো ব়্োধ়ো চিই) সংনিষ্ট পুনিশ অনফস (চক়োয সু্টর়ো) দ্ব়োর়ো ি়োনর কর়ো হয যছ 

  

5. 

Certificate of the abstract individuation of necessary financial means to implement the 
intended business/commercial/craft activity. 
Certification must be issued by the local relevant Chamber of Commerce.   The mentioned 
financial means must not be inferior to the value of the so called “social check” (€ 4.962,36).  
Proof of depositing the aforesaid sum in Italy must also be given. 
Attestazione relativa all’astratta individuazione delle risorse necessarie all'attività 
imprenditoriale, commerciale o artigianale da intraprendere 
L’attestazione deve essere rilasciata dalla Camera di Commercio competente per il territorio di 
svolgimento dell'attività. Tali risorse non devono essere inferiori all'importo annuale dell'assegno 
sociale (€ 4.962,36). Dovrà altresì aver dimostrato di aver depositato in Italia l'ammontare delle 
risorse necessarie di cui all’Attestazione. 
প্রয ়োিিী  আনিটক সম্পযের স়োরসংযেপ স্বীকৃনতর প্রশংস়োপে, য়ো নিধট়োনরত ব্যব্স়োন ক/ব়্োনিনিযক/ক়োনরগনর ক়োযটক্রম ব়্োস্তব়্ো যির িিয 

প্রয ়োিি 

  



প্রশ্ংসাপত্রটি অেশ্যই স্থানীয় প্রাসজিক সেম্বাে অফ কম্াসে দ্বাো িাজে কো হবত হবে। উবেজখত আজেেক সম্পদটি স so-called “সসাজশ্য়াি সেক” (€ 

4.962,36)-এে মূ্বিযে সেবয় কম্ হবত পােবে না। এছাডাও, উক্ত অেে ইতাজিবত িম্া সদওয়াে প্রম্াণ প্রদান কেবত হবে। 

6. 

Proof of revenues, gained during the previous financial year in Bangladesh. 
The amount shown in the tax income revenue must not be less than €UR 8.400, which 
corresponds to the minimum amount foreseen by law in order to be exempted from payment 
of the contribution to the medical expenses. 
Disponibilità di un reddito relativo al precedente esercizio finanziario in Bangladesh 
Desumibile dalla dichiarazione dei redditi per un importo minimo superiore al livello minimo 
previsto dalla legge per l'esenzione dalla partecipazione alla spesa sanitaria (€UR 8.400) 
ব়্োংি়োযেযশ গত অিটব্ছযর অনিট ত আয র প্রম়োি 

েযাক্স আবয়ে প্রজতবেদবন সদখাবনা পজেম্াণ অেশ্যই ৮৪০০ ইউবোে কম্ হওয়া োবে না, ো আইন অনুোয়ী জেজকৎসা েযবয়ে অেদান প্রদাবনে সেবক 

অেযাহজত সপবত নূযনতম্ জনযোজেত পজেম্াবণে সম্তুিয। 

  

 
 
7. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 6 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements etc.). 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh degli 
ultimi 6 mesi correlato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 
প্র়োিীর আনিটক সেমত়োর প্রম়োি 

োংিাবদবশ্ কােেেত সেবকাবনা েযাংক সেবক প্রাপ্ত েযজক্তগত েযাংক জেেৃজত, ো গত ৬ ম্াবসে কােেক্রম্ অন্তভুে ক্ত, এেং সেবকাবনা অনযানয আজেেক সক্ষম্তাে 

প্রম্াবণে সাবে সমূ্পেক (সেম্ন: সক্রজিে কািে  জেেৃজত ইতযাজদ)। 

  

 
8. 

Airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and 
travel itinerary 
Prenotazione biglietto aereo con il codice della prenotazione o il numero di 
registrazione del passeggero e con l’itinerario 
োত্রী জনেন্ধন নম্বে ো জেিাবভে শ্ন নম্বে এেং ভ্রম্ণ সূজে সহ এয়ােিাইন টিজকে েুজকং 

  

 
 
 
 
 
9. 

Proof of lodgment 
must be demonstrated as follows: 
purchase contract or rental contract of an apartment; 
OR 
accommodation statement, made in accordance with art. 2 and 4 of  Italian Law 4.1.1968, no.  
15, duly singed by an Italian citizen or a foreign citizen holder of a regular residence permit in 
Italy, and accompanied by a copy of the ID of the person who signed the statement. 
Disponibilità di un alloggio idoneo 
deve essere dimostrata secondo una delle seguenti modalità: 
contratto di acquisto o locazione di un immobile 
OPPURE 
dichiarazione resa ai sensi; c) dichiarazione resa ai sensi degli artt. 2 e 4 della legge 4.1.1968, 
n.15 da un cittadino italiano o straniero regolarmente soggiornante in Italia, che attesti di aver 
messo a disposizione del richiedente il visto un  alloggio  idoneo,  corrispondente ai parametri 
minimi previsti dalla legge regionale per gli alloggi di edilizia residenziale pubblica. 
িিযমযের প্রম়োি 

জনম্নজিজখতভাবে প্রদশ্েন কেবত হবে: 

একটি অযাপােে বম্বেে ক্রয় েুজক্ত ো ভাডাে েুজক্ত; 

অেো 

োকা সম্পজকে ত জেেৃজত, ো ইতাজিয়ান আইন ৪.১.১৯৬৮, নং ১৫-এে যাো ২ ও ৪ অনুোয়ী ততজে, এেং ো একটি ইতাজিয়ান নাগজেক অেো ইতাজিবত তেয 

োসস্থাবনে অনুবম্াদন োকা জেবদজশ্ নাগজেক দ্বাো েোেেভাবে স্বাক্ষজেত, এেং সসই েযজক্তে পজেেয়পবত্রে কজপ সবি সংেুক্ত। 

  



10. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical 
fees, hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must  cover  at 
least the first  3 months. 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali 
spese mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. 
L’assicurazione deve coprire almeno i primi 3 mesi 
ভ্রমি ব্ীম়ো 

েীম্াটি পুবো সশ্নবিন এিাকা িুবড তেয হবত হবে। েীম্াটি জেজকৎসা খেে, হাসপাতাবি ভজতে  এেং পুনোয় সদবশ্ সফোবনাে খেে সহ সবেোচ্চ ৩০,০০০ 

ইউবো পেেন্ত কভাে কেবত হবে। েীম্াটি কম্পবক্ষ প্রেম্ ৩ ম্াবসে িনয তেয োকবত হবে। 

  

11. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or 
marriage act for hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotto in inglese e apostillato. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato. 
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 
প্র়োিীর ি়োগনরক অব্স্থ়ো সম্পনকট ত েনিিসমূহ 

জেোজহত প্রােীে িনয: জেোহ সনদপত্র (সেম্ন, মু্সজিম্বদে িনয “জনকা নাম্া” ো জহনু্দবদে িনয জেোহ আইন অনুোয়ী সনদ) ইংবেজিবত অনুোদসহ এেং 

অযাবপাজিিকৃত। 

তািাকপ্রাপ্ত প্রােীে িনয: তািাক সনদপত্র (সেম্ন, মু্সজিম্বদে িনয “তািাক নাম্া”) ইংবেজিবত এেং অযাবপাজিিকৃত। 

জেপত্নীক ো জেযোবদে িনয: পত্নী/স্বাম্ীে মৃ্তুয সনদপত্র ইংবেজিবত এেং অযাবপাজিিকৃত। 

প্রজতটি িম্া সদওয়া নজেে িনয আিাদা আিাদা অযাবপািাইি গ্রহণ কো হবে। 

  

12. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, un valido Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh 
অ-ব়্োংি়োযেশী আযব্েিক়োরীযের িিয: 

েতে ম্ান সেকজিবি উজেজখত সকি কাগিপত্র ছাডাও, সদসয োষ্ট্রগুজিে অঞ্চি সেবক প্রস্থাবনে উজিষ্ট তাজেবখে কম্পবক্ষ ৩ ম্াস তেযতাে সম্য়াদসহ একটি 

োংিাবদজশ্ সেজসবিন্স পােজম্ে প্রবয়ািন। 

  



The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

দূত়োব়্োস ব্তট ম়োি চেকনিযস্ট উযল্লখ ি়ো ি়োক়ো সযেও চযযক়োযি়ো অনতনরক্ত িনি ে়োও ়োর অনধক়োর নিযির ক়োযছ সংরেি কযর। 


